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20 septembre 2022 

FICHE D’INFORMATION DE SÉCURITÉ 

 Système de drainage DRENOFAST 

À l’attention de :  

Tous les clients ayant reçu au moins un des produits des références suivantes : 0028470 et 0028480. 

0028470 Équipement de base Drenofast 400 ml Basse dépression (min. 330 mmHg) 

0028480 Flacon de rechange Drenofast 400 ml Basse dépression (min. 330 mmHg) 

 

Indications du DRENOFAST 

Drenofast est un système de drainage de type Redon avec aspiration incorporée conçu pour évacuer de 

façon efficace et continue les exsudats de la plaie, dans la phase postopératoire, afin de faciliter le 

processus de cicatrisation et d’éviter les complications, en stimulant la formation des tissus de granulation 

et la prolifération cellulaire, en réduisant la charge bactérienne et en favorisant la contraction des berges 

de la plaie.  

Description du problème 

Nous avons récemment été informés par l'ANSM (Agence Nationale de sécurité du médicament et des 

produits de santé) en France, d'un incident survenu dans un hôpital lors de l'utilisation du dispositif 

0028470 Drenofast équipement de base 400 ml basse dépression (min. 330 mm Hg), en raison d'un 

manque d'aspiration du dispositif. L'appareil a aspiré 220 cc d'exsudat, se retrouvant à ce moment-là sans 

vide. Le patient a présenté de la fièvre et une hémiplégie gauche due à la présence d'un hématome 

important.  

Le produit a fonctionné correctement selon ses spécifications techniques, étant donné que la capacité 

maximale de remplissage d'un flacon de 400 ml avec une dépression basse de 330 mm Hg est 

approximativement de la moitié de son volume (200 - 300 ml).  

Risques et mesures à prendre 

Bien que le mode d'emploi du dispositif mentionne déjà les précautions à prendre en compte lors de son 

utilisation, telles que le contrôle régulier du bon fonctionnement du système ou le changement du flacon 

lorsque le soufflet indique qu'il n'y a plus de vide à l'intérieur, le fait de ne pas tenir compte des contre-

indications, précautions, informations et recommandations indiquées dans le mode d'emploi peut nuire 

gravement à la santé du patient, en provoquant des hématomes ou des infections chez le patient, 

nécessitant une intervention chirurgicale supplémentaire, en raison du mauvais fonctionnement du 

dispositif  ou de l'absence de drainage lorsque le vide n’est plus présent dans le flacon. 

Toujours utiliser le système de drainage pour l'usage prévu et selon les indications d'utilisation définies, 

en tenant toujours compte de toutes les contre-indications, précautions, informations et 

recommandations données par le fabricant.  



Il existe deux types de dépression pour DRENOFAST, 650 mm Hg (soufflet vert) et 330 mm Hg (soufflet 

orange), avec des capacités de remplissage différentes. Le type de vide utilisé doit être pris en compte 

lors du contrôle régulier du système. 

Actions correctives 

Les instructions d'utilisation ont été mises à jour en ajoutant des informations sur la capacité d'aspiration 

maximale en fonction du vide existant.  

  

La fiche technique a été mise à jour en fonction de ces informations supplémentaires.  

Communication de la note de mise en garde 

Nous vous demandons de transmettre cette note de mise en garde ainsi que le nouveau mode d'emploi 

ci-joint à tous les utilisateurs potentiels, à l’intérieur et à l’extérieur de  votre établissement qui devront 

en prendre connaissance. 

L'autorité nationale compétente (ANSM) a été informée de la notification de cette « Fiche d’information 

de sécurité».  

En vous priant de bien vouloir nous excuser pour tout inconvénient que cette situation pourrait 

occasionner, nous restons à votre écoute pour toute demande complémentaire au sujet de la présente 

fiche.  

 

Bien cordialement 

 

Montserrat Gambús                                                                                               

Responsable Règlementaire  
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DRENÁŽ RÁNY. DRENÁŽNÍ SYSTÉM 
REDÓN SE ZABUDOVANÝM VAKUEM
INDIKACE:
Drenofast

KONTRAINDIKACE:

NÁVOD K POUŽITÍ:

EL

Drenofast

DE
WUNDDRAINAGE. REDON-DRAINAGESYSTEM 
MIT INTEGRIERTEM VAKUUM

GEBRAUCHSANWEISUNGEN:
1. Die Packung unter sterilen Verhältnissen öffnen.
2. Die Flasche aus der Schutzhülle herausnehmen.
3. Den Schlauch aus der Schutzhülle herausnehmen.
4. Die Manschette an der für den CH angegebenen Stelle abschneiden, um die Drainage 

herauszuziehen oder die Schraubverbindung einzustellen.
5. Den Luerschlauch an die Flasche anschließen, die Distalklemme schließen und die Drainage an 

die Manschette anschließen.
6. Die Flaschen- und Distalklemme öffnen. Das Ansaugen beginnt.

AUSWECHSELN DER FLASCHE:
1. Die Distalklemme schließen.
2. Die Flaschenklemme schließen.
3. Den Luer abnehmen.
4. Die neue Flasche anschließen und die Flaschenklemme öffnen.
5. Die Distalklemme öffnen.

VORSICHTSMAßNAHMEN:
Unter 40 ºC aufbewahren.
Nicht sterilisieren. Das Produkt nicht sterilisieren, da sonst die Unversehrtheit der Materialien 
gefährdet, Kontaminationen begünstigt und damit seine Wirksamkeit und Sicherheit vermindert 
werden könnte.
Das Drenofast-Zubehör ist nur zur Anwendung mit Redon-Drainagesystem mit integriertem Vakuum 
bestimmt. 

Vor Gebrauch die Verpackung kontrollieren und das Produkt nicht verwenden, wenn die Verpackung 
offen oder beschädigt ist.
Vor Gebrauch muss regelmäßig kontrolliert werden, dass der Vakuumindikator des Balgs das 
Maximum anzeigt. Wenn der Balg das Minimum anzeigt, ist die Flasche auszuwechseln. 
Nicht bei serösen Hohlräumen und offenen Wunden anwenden. 
Schutzkappe und Nadel vorsichtig abnehmen und handhaben, um eventuelle Schnitte zu vermeiden.
Die doppelt abgeschrägten Nadeln bergen ein großes Risiko, dass das Gewebe des Patienten 
eingerissen wird; daher ist Vorsicht bei ihrer Handhabung geboten. 
Die Länge der eingeführten Drainage in der Krankenakte des Patienten eintragen.
Die Verbindungen des Systems absichern.
Das angezeigte Volumen ist ein Richtwert, die maximale Abweichung beträgt 5 %.
Während des Gebrauchs regelmäßig kontrollieren, ob das System korrekt funktioniert. Wenn der Balg 
das Minimum anzeigt, ist die Flasche auszuwechseln. 

Flaschenklemme schließen, bevor die Flasche abgenommen wird.
Die vollständige Entfernung der Drainage überprüfen.
Die Vorrichtung ist gemäß den Vorgaben des Gesundheitszentrums für biologische Abfälle zu 
entsorgen.
Einwegprodukt, nicht für die wiederholte Verwendung bestimmt. Nicht wiederverwenden, aufarbeiten 
oder sterilisieren. Die Wiederverwendung, Aufarbeitung oder Sterilisation kann die strukturelle 
Unversehrtheit des Produkts beeinträchtigen, zu möglicher Kontamination führen und/oder 
Infektionen verursachen. 

WOUND DRAINAGE. REDON DRAINAGE 
SYSTEM WITH INCORPORATED VACUUM
INDICATIONS:
Drenofast
continuously evacuate wound exudates post-operatively, with the purpose of facilitating the 
healing process and avoid complications, stimulating formation of granulation tissue and cell 
proliferation, reducing bacterial load and enhancing contraction of wound edges.

CONTRAINDICATIONS:
Catheters should not come into contact with tissue or organs that can be damaged by the 
vacuum system. 
Drenofast should not be used in areas such as the brain, intestine, peritoneum, bone marrow or 
cavernous bone. 
Do not use the Drenofast bottle without vacuum and do not puncture the bellows. 

INSTRUCTIONS FOR USE:
1. Open the container in sterile conditions.
2. Remove the bottle from the protective bag.
3. Remove the tube from the protective bag.
4. Cut the sleeve at the place corresponding to the CH indicated for the catheter or adjust in case 

of screw connection.
5. Connect the tube luer to the bottle, close the distal clamp and connect the catheter to the sleeve.
6. Open the clamp on the bottle and the distal clamp. Suction will start.

CHANGE OF BOTTLE:
1. Close the distal clamp.
2. Close the bottle clamp.
3. Disconnect the luer.
4. Connect to the new bottle and open the bottle clamp.
5. Open the distal clamp.

PRECAUTIONS:
Do not store at temperatures above 40ºC.
Do not resterilise. The product must not be resterilised as this would affect the integrity of the 

The accessories of the Drenofast product are designed to be used only with Redon type 
drainage systems with built-in vacuum. 
It must be used by specialised health personnel.
Prior to use, inspect the container and do not use the product if the container is open or 
damaged.
Prior to use, it is important to regularly check that the vacuum gauge is in the maximum 
position. If the bellows indicates minimum, change the bottle. 
Avoid serous cavities and open wounds. 
Carefully remove and handle the needle cap and the needle to prevent possible cuts.
Curved needles with double bevel tip present a greater risk of tearing the patient’s tissue, 
consequently they should be used with care. 
Record the implanted length of the catheter in the patient’s clinical notes.
Secure the system connections.
The volume indicated on the bottle is approximate, maximum variation 5%.
During use, regularly check the correct functioning of the system. If the bellows indicates 
minimum, change the bottle. 

Verify the total extraction of the catheter.
Destroy the device according to the healthcare centre’s procedure for biological waste.

reuse, reprocess or resterilise. Reuse, reprocessing or resterilisation can compromise the 
structural integrity of the product, create risk of contamination and/or cause infection. 

DRENAJE DE HERIDA. SISTEMA DE DRENAJE 
DE REDÓN CON VACIO INCORPORADO
INDICACIONES:
Drenofast es un sistema de drenaje tipo redón con vacío incorporado diseñado para evacuar de forma 

proceso de curación y evitar complicaciones, estimulando la formación de tejidos de granulación y 
proliferación celular, reduciendo la carga bacteriana y favoreciendo la contracción de los bordes de la 
herida.

CONTRAINDICACIONES:
Las sondas no deben ponerse en contacto con tejidos u órganos que puedan dañarse por el sistema de 
vacío. 
Drenofast no debe utilizarse en zonas como masa cerebral, intestino, peritoneo, médula o zona ósea 
cavernosa. 
No utilizar la botella de Drenofast sin vacío y no perforar el fuelle. 

INSTRUCCIONES DE USO:
1. Abrir el envase en condiciones estériles.
2. Sacar la botella de la bolsa de protección.
3. Sacar el tubo de la bolsa de protección.
4. Cortar el manguito por el lugar correspondiente al CH indicado para la sonda o ajustar en caso de 

conexión a rosca.
5. Conectar el luer del tubo a la botella, cerrar la pinza distal y conectar la sonda al manguito.
6. Abrir la pinza de la botella y la pinza distal. Se iniciará la succión.

CAMBIO DE LA BOTELLA:
1. Cerrar la pinza distal.
2. Cerrar la pinza de la botella.
3. Desconectar el luer.
4. Conectar a la nueva botella y abrir la pinza de la botella.
5. Abrir la pinza distal.

PRECAUCIONES:
No almacenar a temperaturas superiores a 40ºC.
No esterilizar. El producto no se debe esterilizar ya que puede peligrar la integridad de los materiales, 

Los accesorios del producto Drenofast están diseñados para ser utilizados únicamente con sistemas de 
drenaje tipo Redón con vacío incorporado. 
Utilizar por personal sanitario especializado.
Previamente a su uso inspeccionar el envase y no utilizar el producto si el envase está abierto o dañado.
Previamente a su uso es importante comprobar regularmente que el fuelle indicador del vacío esté en la 
posición de máximo. Si el fuelle indica mínimo, cambiar la botella. 
Evitar cavidades serosas y heridas abiertas. 
Extraer y manipular con precaución el protector de aguja y la aguja para evitar posibles cortes.
Las agujas curvas de doble bisel presentan un mayor riesgo de desgarro de los tejidos del paciente, por 
lo que se aconseja manipularlas con precaución. 
Registrar la longitud implantada de sonda en el historial clínico del paciente.
Asegurar las conexiones del sistema.
El volumen indicado en la botella es orientativo, variación máxima 5%.

cambiar la botella. 
En el caso de que hubiese que cambiar la botella de vacío cerrar primero el drenaje usando la pinza del 

de la botella antes de la desconexión.

Destruir el dispositivo según el procedimiento del centro sanitario para residuos biológicos.
Producto de un solo uso, no está diseñado para funcionar según lo previsto después del primer uso. No 
reutilizar, reprocesar o esterilizar. La reutilización, reprocesamiento o esterilización pueden comprometer 
la integridad estructural del producto, crear riesgo de contaminación y/o causar infección. 

DRAINAGE DES PLAIES. SYSTÈME DE DRAINAGE 
DE REDON AVEC ASPIRATION INTÉGRÉE
INDICATIONS :
Drenofast est un système de drainage de type Redon avec aspiration incorporée conçu pour 

de tissus de granulation et la prolifération cellulaire, en réduisant la charge bactérienne et en 
favorisant la contraction des bords de la plaie.

CONTRE-INDICATIONS :
Les sondes ne doivent pas entrer en contact avec des tissus ou des organes susceptibles d’être 
endommagés par le système d’aspiration. 
Drenofast ne doit pas être utilisé dans des zones telles que la masse cérébrale, l’intestin, le 
péritoine, la moelle osseuse ou la région des os caverneux. 

MODE D’EMPLOI :
1. Ouvrir l’emballage en milieu stérile.

3. Sortir le tube du sachet de protection.
4. Couper le manchon à l’endroit correspondant au CH indiqué pour la sonde ou régler en cas 

5. 

CHANGEMENT DE FLACON :
1. Fermer la pince distale.

3. Déconnecter le raccord Luer.

5. Ouvrir la pince distale.

PRECAUTIONS :
Ne pas stocker à des températures supérieures à 40 °C.
Ne pas restériliser. Le produit ne doit pas être stérilisé au risque de compromettre l’intégrité des 

Les accessoires du produit Drenofast sont conçus pour être utilisés uniquement avec les systèmes de 
drainage de type Redon avec aspiration intégrée. 
Utilisation par le personnel de santé spécialisé.
Avant utilisation, inspecter l’emballage et ne pas utiliser le produit si l’emballage est ouvert ou 
endommagé.

Éviter les cavités séreuses et les plaies ouvertes. 
Retirer et manipuler délicatement le protège-aiguille et l’aiguille pour éviter les coupures éventuelles.
Les aiguilles à double biseau incurvées présentent un risque accru de déchirure des tissus du patient. Il 
est donc conseillé de les manipuler avec précaution. 
Noter la longueur de la sonde implantée dans le dossier médical du patient.
Fixer les connexions du système.

Détruire le dispositif conformément à la procédure du centre sanitaire des déchets biologiques.
Produit à usage unique, n’est pas conçu pour fonctionner comme prévu après la première utilisation. Ne 
pas réutiliser, retraiter ou restériliser. La réutilisation, le retraitement ou la restérilisation peuvent 
compromettre l’intégrité structurelle du produit, créer un risque de contamination et/ou causer une 
infection.
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EQUIPO BASE / BASE UNIT / ÉQUIPEMENT BASE 

200 mL 400 mL 600 mL 
0028200 0028400 0028600 

EQUIPO BASE BAJO VACÍO / BASE UNIT LOW-VACUUM / ÉQUIP. BASSE DEPRESSION (Min. 330 mmHg) 

DIÁMETRO MÁX./ MAXIMUM DIAMETER / DIAMÈTRE MAX. (mm)  

200 mL 400 mL 600 mL 

BOTELLA RECAMBIO / SPARE BOTTLE / FLACON RECHANGE 

200 mL 400 mL 600 mL 
0028250 0028450 0028650 

 
200 mL 400 mL 600 mL 

    0028640 
CON SONDA REDÓN / WITH REDON DRAIN / AVEC DRAIN DE REDON 

200 mL 400 mL 600 mL 
CH6 0028221     
CH8 0028222 0028422 0028622 

CH10 0028223 0028423 0028623 
CH12 0028224 0028424 0028624 
CH14 0028225 0028425 0028625 
CH16 0028226 0028426 0028626 
CH18   0028427 0028627 

CON SONDA DE REDÓN Y AGUJA / WITH REDON DRAIN AND NEEDLE / 
AVEC DRAIN DE REDON ET AIGUILLE ALÈNE DROITE

 

200 mL 400 mL 600 mL 
CH6 0028231     

  

CH8 0028232 0028432 0028632 
CH10 0028233 0028433 0028633 
CH12 0028234 0028434 0028634 
CH14 0028235 0028435 0028635 
CH16 0028236 0028436 0028636 
CH18   0028437 0028637 

 
 

200 mL 400 mL 600 mL 

 
 

200 mL 

CH  

400 mL 600 mL 

CH12     0028644 
CH14     0028645 
CH16     0028646 
CH18   

  

    

  0028647 
 

CON CONECTOR Y + SONDA DE REDÓN 1m + AGUJA / WITH Y CONNECTOR + REDON DRAIN 1m + NEEDLE / 
AVEC CONNECTEUR Y + DRAIN DE REDON 1m + AIGUILLE

BOTELLA RECAMBIO BAJO VACÍO / SPARE BOTTLE LOW-VACUUM / 
FLACON RECHANGE BASSE DEPRESSION (Min. 330 mmHg)

0028470

0028480

Sonda / Drain Aguja / Needle / Aiguille
6
8

10
12
14
16
18

2,05
2,65
3,30
4,00
4,70
5,30
6,05

2,10
3,00
3,50
4,00
5,00
5,50
6,00

INDIKATIONEN:
Drenofast ist ein mit Unterdruck arbeitendes Redon-Drainagesystem, das zur postoperativen 
wirksamen und kontinuierlichen Ableitung der Wundexsudate bestimmt ist, um den 
Heilungsprozess zu erleichtern und Komplikationen zu vermeiden und dadurch die Bildung von 
Granulationsgewebe und die Zellproliferation anzuregen, wodurch die Bakterienlast reduziert und 
das Zusammenziehen der Wundränder begünstigt wird.

GEGENANZEIGEN:
Die Drainagen dürfen nicht mit Geweben oder Organen in Kontakt kommen, die durch das 
Vakuumsystem geschädigt werden können. 
Drenofast darf nicht für Hirnmasse, Darm Peritoneum, Rückenmark oder Knochenhohlräume verwendet 
werden. 
Die Drenofast-Flasche nicht ohne Vakuum verwenden und den Balg nicht perforieren. 

CON CONEXIÓN EN Y / WITH Y CONNECTION / ÉQUIP. BASE AVEC CONNEXION Y 

Capacidad de llenado botella alto vacío (fuelle verde) / Filling capacity high vacuum bottle (green bellow) / Capacité de remplissage haute 
aspiration (soufflet vert): min. 200 / 400 / 600 mL según referencia / according to reference / selon référence.

Capacidad de llenado botella bajo vacío de 400 ml. (fuelle naranja) / Filling capacity low vacuum bottle 400 mL (orange bellow) / Capacité 
de remplissage pour flacons basse pression de 400 ml (soufflet orange): 200 – 300 mL

Pérdida máxima al final de vida útil / Maximum loss at the end of useful life / Perte maximale en fin de vie utile: 20%



IT
DRENAGGIO DI FERITE. SISTEMA DI 
DRENAGGIO REDON CON VUOTO INCORPORATO
INDICAZIONI:
Drenofast è un sistema di drenaggio tipo redon con vuoto incorporato progettato per eliminare 

agevolare il processo di guarigione e di evitare complicazioni, stimolando la formazione di 
tessuti di granulazione e proliferazione cellulare, riducendo il carico batterico e favorendo la 
contrazione dei bordi della ferita.

CONTROINDICAZIONI:
I tubi di drenaggio non devono essere messi a contatto con tessuti o organi che possano essere 
danneggiati dal sistema di vuoto. 
Drenofast non deve essere utilizzato in zone come massa cerebrale, intestino, peritoneo, midollo 
o zone ossee cavernose. 

ISTRUZIONI PER L’USO:
1. Aprire la confezione in condizioni sterili.
2. Estrarre la bottiglia dalla sacca protettiva.
3. Estrarre il tubo dalla sacca protettiva.
4. Tagliare il connettore secondo il diametro indicato (in CH) del drenaggio o regolare la 

connessione a vite.
5. Collegare il luer del tubo alla bottiglia, chiudere la clamp distale e collegare il drenaggio al 

connettore.
6. Aprire la clamp della bottiglia e la clamp distale. Inizia l’aspirazione.

SOSTITUZIONE DELLA BOTTIGLIA:
1. Chiudere la clamp distale.
2. Chiudere la clamp della bottiglia.
3. Scollegare il luer.
4. Collegare alla nuova bottiglia e aprire la clamp della bottiglia.
5. Aprire la clamp distale.

PRECAUZIONI:
Non conservare a temperature superiori a 40 ºC.
Non sterilizzare. Non sterilizzare il prodotto per evitare di compromettere l'integrità dei materiali, 

Gli accessori del prodotto Drenofast sono progettati per essere utilizzati unicamente con sistemi 
di drenaggio tipo Redon con vuoto incorporato. 
Deve essere usato da personale sanitario specializzato.
Prima dell'uso ispezionare la confezione e non utilizzare il prodotto se la confezione è aperta o 
danneggiata.

Evitare cavità sierose e ferite aperte. 
Estrarre e manipolare con precauzione la protezione dell’ago e l'ago per evitare possibili tagli.
Gli aghi doppi curvi presentano un maggiore rischio di lacerazione dei tessuti del paziente, 
pertanto si raccomanda di manipolarli con cautela. 
Registrare la lunghezza del tubo di drenaggio impiantato nella cartella clinica del paziente.
Assicurare le connessioni del sistema.
Il volume indicato nella bottiglia è indicativo, variazione massima 5%.

indica il minimo, cambiare la bottiglia. 
Nel caso in cui fosse necessario cambiare la bottiglia di vuoto chiudere prima il tubo di 

secrezione e, successivamente, chiudere la clamp della bottiglia prima di scollegare.

Prodotto monouso, non è progettato per essere utilizzato una seconda volta. Non riutilizzare, 
ritrattare o sterilizzare. Il riutilizzo, ritrattamento o la risterilizzazione possono compromettere 
l'integrità strutturale del prodotto, creare un rischio di contaminazione e/o causare infezione. 

NL
WUNDDRAINAGE. REDON-DRAINAGESYSTEM 
MIT INTEGRIERTEM VAKUUM

SYMBOLS / SYMBOLES / SIMBOLOS:

Table symbols IFU / Symboles du tableau IFU / Tabla símbolos IFUs

INDICATIES:
Drenofast is een redondrainagesysteem met ingebouwd vacuüm, dat is ontwikkeld voor het 

genezingsproces en om complicaties te voorkomen. Tevens stimuleert Drenofast de vorming van 
granulatie- en celproliferatieweefsel, reduceert het de bacteriële belasting en bevordert het het 
samentrekken van de wondranden.

CONTRA-INDICATIES:
De draineerbuizen niet in contact laten komen met weefsels of organen die door een vacuüm 
systeem gewijzigd kunnen worden. 
Drenofast mag niet gebruikt worden in de hersenmassa, ingewanden, het buikvlies, het 
ruggenmerg en hol beenderoppervlak. 

GEBRUIKSAANWIJZING:
1. De verpakking in een steriele omgeving openen.

3. De aansluitbuis uit het beschermende verpakkingsmateriaal halen.
4. De aansluiting afsnijden op de plaats van de CH van de draineerbuis, of aanpassen zodat 

deze op het speciale model “Rosca” aansluit.

sluiten en de draineerbuis met de aansluiting verbinden.

DE FLACON VERWISSELEN:
1. De distale klem sluiten.

3. De Luer-verbinding losmaken.

5. De distale klem openen.
VOORZORGSMAATREGELEN:
Beneden de 40 °C bewaren.
Niet steriliseren. Als het product wordt gesteriliseerd, kan er een risico op besmetting ontstaan wat de 
veiligheid en doeltreffendheid ervan zou aantasten. Ook kan de structurele integriteit ervan in het 
gedrang komen.
Drenofast-productaccessoires zijn uitsluitend bestemd voor gebruik met redondrainagesystemen 
met ingebouwd vacuüm. 

De verpakking voor gebruik inspecteren en het product niet gebruiken als de verpakking geopend of 
beschadigd is.
Het is belangrijk om voorafgaand aan gebruik regelmatig te controleren of de vacuümindicatorbalg in 

Niet gebruiken op sereuze holtes en open wonden. 
De naaldbeschermer en naald voorzichtig verwijderen en hanteren om mogelijke snijwonden te 
voorkomen.
Door de gebogen, dubbel afgeschuinde naalden is er een verhoogd risico op beschadiging van 
weefsels van de patiënt, dus het is raadzaam hier voorzichtig mee om te gaan. 
In het medisch dossier van de patiënt noteren tot hoever de drain is ingebracht.
De verbindingen van het systeem controleren.

Tijdens gebruik regelmatig de goede werking van het systeem controleren. Als de balg het minimum 

vervolgens sluiten voordat u het systeem loskoppelt.
Controleren of de drain volledig is geëxtraheerd.
Het hulpmiddel vernietigen volgens de in het gezondheidscentrum gebruikelijke procedure voor 
biologisch afval.
Product voor eenmalig gebruik, niet ontwikkeld om na het eerste gebruik nogmaals dezelfde werking 
te hebben. Niet hergebruiken, opnieuw verwerken of steriliseren. Als het product opnieuw wordt 
gebruikt of verwerkt of als het wordt gesteriliseerd, kan de structurele integriteit ervan in het gedrang 
komen, kan er een risico op besmetting ontstaan en/of kan een infectie worden veroorzaakt. 
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DRENAGEM DE FERIDA SISTEMA DE DRENAGEM 
DE REDON COM VÁCUO INCORPORADO
INDICAÇÕES:
Drenofast é um sistema de drenagem de tipo redon, com vácuo incorporado, concebido para 

objetivo de facilitar o processo de cura e evitar complicações, estimulando a formação de 
tecidos de granulação e proliferação celular, reduzindo a carga bacteriana e favorecendo a 
contração das margens da ferida.
CONTRAINDICAÇÕES:

devido ao sistema de vácuo. 
O Drenofast não deve ser utilizado em zonas com massa encefálica, intestino, peritoneu, 
medula ou zona óssea cavernosa. 
Não utilizar o frasco do Drenofast sem vácuo e não perfurar o fole. 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO:
1. Abrir a embalagem em condições estéreis.
2. Tirar o frasco da bolsa de proteção.
3. Tirar o tubo da bolsa de proteção.
4. Cortar o tubo pelo ponto correspondente ao CH indicado para a sonda ou ajustar em caso 

de conexão de rosca.
5. Ligar o luer do tubo ao frasco, fechar a pinça distal e ligar a sonda ao tubo.
6. Abrir a pinça do frasco e a pinça distal. Inicia-se a sucção.

SUBSTITUIÇÃO DO FRASCO:
1. Fechar a pinça distal.
2. Fechar a pinça do frasco.
3. Desligar o luer.
4. Ligar o novo frasco e abrir a pinça do frasco.
5. Abrir a pinça distal.
PRECAUÇÕES:
Não armazenar a temperaturas superiores a 40 ºC.
Não esterilizar. O produto não deve ser esterilizado, já que pode colocar em causa a integridade 

Os acessórios do produto Drenofast estão concebidos para serem utilizados unicamente com 
sistemas de drenagem tipo Redon com vácuo incorporado. 
Utilizar por técnicos de saúde especializados.

posição de máximo. Se o fole indicar mínimo, substituir o frasco. 
Evitar cavidades serosas e feridas abertas. 
Extrair e manipular com precaução o protetor da agulha e a agulha para evitar possíveis cortes.
As agulhas curvas de duplo bisel apresentam um maior risco de rasgar os tecidos do paciente, 
pelo que se recomenda a sua manipulação com precaução. 
Registar a longitude de sonda implantada no histórico clínico do paciente.

O volume indicado no frasco é indicativo, variação máxima de 5%.

fole indicar mínimo, substituir o frasco. 
Em caso de necessidade de substituir o frasco de vácuo, fechar primeiro a drenagem utilizando 

frasco antes de desligar.

Destruir o dispositivo segundo o procedimento do centro sanitário para resíduos biológicos.
Produto de utilização única, não foi concebido para funcionar segundo o previsto após a 
primeira utilização. Não reutilizar, reprocessar ou esterilizar. A reutilização, reprocessamento ou 
esterilização podem comprometer a integridade estrutural do produto, criar risco de 
contaminação e/ou causar infeção. 
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